
DA CLAUDIO LARDI,
CUSSEGLIER GUVERNATIV E

PRESIDENT DA LA REGENZA GRISCHUNA

En mes uffizi sco cusseglier gu-
vernativ vegn jau savens en

contact cun persunas d’ordaifer
che visitan il Grischun. La paletta
da quels contacts tan-scha davent
da scolaras e scolars sin viadi da
studi fin tar administraziuns e re-
genzas d’auters chantuns u da
tiaras cunfinantas. 

Discurrind cun quels giasts
davart las particularitads da

noss chantun vegn savens era tratg
a strada la trilinguitad. Spezial-
main la lingua rumantscha ch’exi-
sta sulettamain en noss chantun
ha in vel exotic ed interessescha la
glieud.

Fetg savens evotgeschan las ex-
plicaziuns davart la situaziun

dal rumantsch tar quellas visitas la
medema reacziun: «Pertge vegn
anc adina fatg diever dals tschintg

idioms da scrittira en cudeschs da
scola, en gasettas ed en auters sec-
turs? Cun il rumantsch grischun
han ins gea stgaffì in bun med per
unifitgar la communicaziun a scrit
ed uschia concentrar las forzas a
favur dal rumantsch?» 

Cura che 20 studentas e stu-
dents da l’Ollanda guardan

sin mai suenter quella dumonda
sco sch’els avessan gist exprimì la
pli normala chaussa dal mund
n’èsi betg simpel da respunder.
Duai jau schar explitgar il refe-
rendari per dumondas da lingua
l’entir svilup dal rumantsch?
Cun la sperdita dal center da
Cuira tras l’incendi dal 1464,
cun las differentas scripziuns re-
giunalas ch’èn naschidas curt
suenter per motivs confessiunals,
cun l’autonomia communala che
ha impedì svilups d’unificaziun,
cun la situaziun geografica extra-
ordinaria e e e…? U èsi pli sincer
da laschar d’ina vart tut quellas
infurmaziuns e simplamain re-

spunder: «Atgnamain avais vus
raschun.»

Ord vista interna è il privel
grond da vulair bagatellisar

dumondas che vegnan d’ordaifer:
«Quai è ina optica memia simpla!
Ins sto sa chapescha resguardar
quai e resguardar tschai, ed alura
vesa la chaussa ora tut auter!»
Punct e basta. Ma constat quai

propi? E la vista d’ordaifer vaira-
main uschè absurda? E stat ella
propi en contradicziun cun la vista
interna? 

Sco Puschlavin sun jau d’uffant stà
confruntà cun la situaziun da

scriver en scola ils pleds in pau auter
che quai ch’jau pledav els. En la me-
dema situaziun sa chatta mintga Gri-
schuna e mintga Grischun da lingua
tudestga ed era da lingua rumant-
scha. Per exempel en la Val Müstair u
en la Val Tujetsch èn scolaras e sco-
lars gist oz londervi da far quest pass.
Da mia atgna experientscha d’uffant
pos jau dir ch’jau n’hai betg rut il
chau pertutgand la dumonda sch’i
saja giustifitgà u betg. Per mai era
quai normal uschia!

En ils onns 60/70 ha la dumon-
da dal «de u da» fatschentà la

Surselva – oz nagin che discurra
pli da quai. Avant curt ha la refur-
ma da l’ortografia tudestga evotgà
discussiuns: È la scripziun «Tip» u
«Tipp» pli logica? En paucs onns

èn tuts creschids si cun la nova or-
tografia e nagin vegn pli sin l’idea
da duvrar la veglia scripziun. 

Linguas n’èn betg dadas da nati-
ra, ellas en nagut auter ch’ina

cunvegna: Ina gruppa linguistica
sa cunvegn per motivs pratics sin
ina scripziun unifitgada, mintga
pledader da quella lingua fa in pi-
tschen spagat da la lingua pledada
tar la lingua scritta. Quai che se-
resulta vala bainbaud sco la pli
normala chaussa dal mund.

Normalitad – quai giavischan
las Rumantschas ed ils Ru-

mantschs savens en tut ils secturs
da diever da lur lingua. «Normali-
tad» – quai è il patratg che sa zuppa
davos la dumonda dal student
ollandais exprimida sisura. «Nor-
malitad» – quai è il spagat da la lin-
gua pledada tar la lingua scritta
ch’jau hai fatg d’uffant. «Normali-
tad» – quai è il motiv pertge che
jau m’engasch per il rumantsch da
scrittira unifitgà.
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■ Translatar, lectorar, curreger. En il
servetsch da translaziuns da la Lia
rumantscha (LR) n’èsi darar quiet. Da
la damaun fin la saira arrivan faxs ed
e-mails cun dumondas da translaziun
captivantas, spinusas, legras, min-
tgatant era exoticas. En tut las quat-
ter linguas naziunalas. E tranteren
scalina anc il telefon. «Bun di, jau
avrel l’emna proxima in salun da coif-
feur e tschertg in num spezial per mia
fatschenta.» Quai n’è betg ina incum-
bensa simpla. La clienta na vul betg ina
translaziun, mabain ideas, propostas
per in num da fatschenta original en
rumantsch. Era quai tutga tranter auter
tar la lavur dal servetsch da transla-
ziuns. Era sche las translaturas n’èn
betg spezialistas per texts da reclama,
emprovan ellas da tschertgar soluziuns
per slogans tudestgs che na sa laschan
translatar pled per pled en rumantsch.
Ina lavur che dumonda dad ellas gron-
da flexibladad, buna cumpetenza lin-
guistica, creativitad e plaschair da lavu-
rar cun la lingua. Ellas cumenzan a

rimnar ideas, consulteschan ils vocabu-
laris ed oravant tut la banca da datas
dal Pledari grond. 

Las translaturas 
ston esser «allrounders»

Il servetsch da translaziuns da la LR exi-
sta dapi l’onn 1982 ed è damai tuttina
vegl sco il rumantsch grischun (RG).
Cun la creaziun dal RG è creschida a
moda rasanta la dumonda da persunas
privatas, ma era da societads, d’interpre-
sas e d’instituziuns publicas da laschar
translatar texts en rumantsch. Il ser-
vetsch da translaziuns è sa sviluppà en il
decurs da quests ventg onns ad ina agen-
tura da translaziuns professiunala cun
ina gronda purschida da prestaziuns ed
ina clientella fidaivla. 

La gronda part da las incumbensas
pertutgan translaziuns dal tudestg en
RG, circa in quart translaziuns en ils
idioms. Las translaturas ston avair bunas
enconuschientschas – almain passivas –
da tut las quatter linguas naziunalas per
pudair satisfar a las dumondas da trans-
laziun multifaras. Il spectrum da las in-
cumbensas tanscha da broschuras e

guids, sur publicaziuns pli grondas,
texts da differents secturs professiunals,
inscripziuns e texts da diever fin ad ar-
titgels da gasetta ed inserats. En il ser-
vetsch da translaziuns da la LR na datti
damai naginas spezialistas sco en insti-
tuziuns sumegliantas d’autras linguas,
nua che mintgamai ina persuna è re-
sponsabla per in tschert sectur: Qua sto
mintgina esser in «allrounder». 

Sper las translaziuns survegn il ser-
vetsch era adina puspè dumondas per
lectorats en rumantsch grischun ed en
ils idioms. Auturas ed auturs vulan la-
schar lectorar ils pli differents texts.
Quai è ina lavur che pretenda gronda at-
tenziun ed exactadad da la lectora.
D’ina vart vai per curreger sbagls da
grammatica, sintaxa e vocabulari. Da
l’autra vart dovri era in sentiment lin-
guistic, bunas enconuschientschas dals
auters idioms, sensibilitad per texts en
general e per dumondas stilisticas. 

Il Pledari grond 
è daventà indispensabel

«Dastgass jau trametter ina pitschna
translaziun? I fa preschunas.» Cun
questa frasa vegn il servetsch da
translaziuns confruntà fitg savens.
Squitsch da temp, hectica, muments
caotics – era quai tutga tar la vita da
mintga di d’ina translatura. Per fortu-
na stattan a disposiziun oz numerus
meds d’agid pratics che faciliteschan,
ma accelereschan era la lavur. Il Pleda-
ri grond per exempel cun prest
200 000 pleds e locuziuns è daventà in
instrument da lavur indispensabel per
pudair lavurar a moda professiunala,
raziunala e speditiva. Avant ventg
onns stuevan las translaturas anc im-
punder bler temp ed energia per
tschertgar e crear – cun agid dal post
da rumantsch grischun – ina gronda
part dals pleds necessaris. Era ils meds
d’agid electronics èn daventads pli
moderns ed effizients. La maschina da
scriver e pli tard in pitschen computer
primitiv senza harddisk èn vegnids
remplazzads tras ils computers mo-
derns dad oz cun e-mail ed internet.
Quels ed ils clients procuran era en
l’avegnir ch’i na vegn betg quiet en il
servetsch da translaziuns. leghenda

■ TRIBUNA POLITICA

Normalitad
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■ Il senn d’ina lingua standard è quel,
ch’ella vegn duvrada surtut en las do-
menas publicas per che mintgin sur-
vegnia las infurmaziuns necessarias e
che nagin na saja exclus. Quai ch’ins
enconuscha da las trais autras linguas na-
ziunalas, il tudestg, il franzos ed il talian,
vala per il rumantsch grischun (rg) – atg-
namain concepì avant 20 onns sco lingua
da standard rumantscha – uschè dretg pir
a partir dals 10 da zercladur 2001. Là ha il
pievel grischun decidì da reveder l’artitgel
23 da la lescha davart il diever dals dretgs
politics en Grischun. Tras la midada da
quel artitgel èn vegnidas creadas las pre-
missas per publitgar il material da vota-
ziun rumantsch en il futur betg pli en sur-
silvan e ladin, mabain en rg. In auter pass
en quella direcziun era vegnì fatg gia ils 29
da november 2000. Da quel temp aveva il
cussegl grond creà la basa per ch’il cudesch
da dretg grischun rumantsch possia vegnir
manà en rg. Quai è capità cun ina revisiun
parziala da l’ordinaziun davart la publica-
ziun d’in nov cudesch da dretg e la cunti-
nuaziun da la collecziun uffiziala da le-
schas.

Abrogà la reglamentaziun 
excepziunala

A partir dal 1. da fanadur 2001 vegn pia
duvrà il rumantsch grischun sco lingua
giuridica chantunala en il sectur ru-
mantsch. Il dretg è la basa per l’agir dal sta-
di e las activitads da l’administraziun. Per-
quai èsi daventà necessari da duvrar il ru-
mantsch grischun per l’entira correspun-
denza uffiziala rumantscha dal chantun.
La regenza ha disponì quai il zercladur
2001 tras ina midada da l’artitgel 4 da las
directivas concernent la translaziun. Quest
pass è ina cuntinuaziun logica e conse-
quenta da la politica da fin uss da la regen-
za sin quest sectur. Gia il december 1996
era ella numnadamain s’exprimida en fa-
vur dal rg sco lingua uffiziala ed aveva mi-
dà correspundentamain las directivas con-
cernent la translaziun da texts uffizials en
talian e rumantsch. Cun la revisiun da l’ar-
titgel 4 da las directivas davart las transla-
ziuns han ins reglà il diever dal rg areguard
ils dus idioms, da maniera che las transla-
ziuns da texts ch’èn d’impurtanza per l’en-

tir chantun vegnan fatgas en rumantsch
grischun. Sche las translaziuns sa drizzan a
regiuns, a singulas vischnancas u a singuls
burgais, pon ins er far diever dals idioms. Il
servetsch da translaziun ha mintgatant fatg
diever da questa pussaivladad en cas da
translaziuns per adressats singuls. Suenter
ch’ils respectivs conclus congruents dal
pievel, dal cussegl grond e da la regenza
han fatg daventar il rg la lingua giuridica
decisiva, èsi stà inevitabel d’abrogar questa
reglamentaziun excepziunala.

Ed en scola?
En scola datti en connex cun il rg dus
puncts che pon vegnir menziunads. L’em-
prim è che la regenza permetta a las
vischnancas da prender rg sco emprim
lungatg ester en la scola primara. Tut las
scolas grischunas cun in’instrucziun tu-
destga èn numnadamain obligadas d’in-
struir lur scolarAs en ina segunda lingua
chantunala. Quai po esser talian, quai po
però er esser rumantsch. En cas dal ru-
mantsch po mintga vischnanca decider
sez, sch’ella prenda in dals tschintg idioms
u sch’ella sa decida per il rg sco p. ex. Vaz.
L’auter punct è che la Scol’auta pedagogi-
ca SAP vegn ad instruir en la partiziun per
scolastAs primarAs per lur absolventAs da
lingua rumantscha mo rg sco che Andrea
Jecklin, manader dal project SAP, ha ditg a
l’anr. Quella decisiun stat en connex cun
la maturitad bilingua rumantsch-tudestg
che vegn offerida a la scola chantunala a
Cuira. Tenor Werner Carigiet, scolast da
rumantsch, han las scolarAs da quella par-
tiziun ina da lur quatter lecziuns ruman-
tschas en rumantsch grischun. Ultra da
quai è ina gronda part da la documenta-
ziun dals roms biologia ed istorgia (quels
vegnan er instruids en rumantsch) formu-
lada en rg. Il concept da matura en ru-
mantsch vegn però anc fatg en ils idioms.
Carigiet ha però dus scolars che scrivan
lur lavur da maturitad tar el ed han pren-
dì per quai il rumantsch grischun. Gia da-
pi in pèr onns vegnan formulads ils temas
per ils examens finals da las partiziuns se-
minaristicas da l’anteriura Scola da dun-
nas en rg sco che Peter Voellmy, manader
da quellas partiziuns, ha explitgà a l’anr.
«Quella soluziun è vegnida prendida per-
quai ch’ella era pli simpla che formular la
medema lezia en trais fin quatter idioms.» 
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